ПРОДУЦЕНТСКО НАПРАВЛЕНИЕ „ЧУЖДИ ПРОГРАМИ”

Продуцентско направление „Чужди програми“ има нужда и е в състояние да приеме до четирима стажанти за обучение в спецификата на работа по две основни направления:
I. За изпълнение функциите на длъжността „редактор-кино“ - трима души
За тези места могат да кандидатстват студенти от:

1. СУ „Св. Климент Охридски“, завършили бакалаври и записали магистратура по следните специалности:

- Преводач – редактор;

- Превод;

- Езикознание и превод;

- Език, култура, превод;

- Литература, кино и визуална култура.
2. НБУ, студенти последна година от програмите:

- Англицистика със специализация „преводач“;

- Германистика със специализация „преводач“;

- Испанистика със специализация „преводач“;

- Русистика със специализация „преводач“.
Предлагам стажът да е с продължителност от минимум три месеца, през което време стажантът ще бъде научен:

- да адаптира преводни текстове на правилен български език и в съответния за епохата и тематиката стил;

- да съкращава излишните дължини като в същото време запазва цялостта и смисъла на оригинала;

- да организира всички етапи на филмовата обработка, заявяване на мощности, събиране на екипи, пускане на пропуски.

Отговорници от наша страна:

Недялка Димитрова Арнаудова – редактор-кино;

Елисавета Тодорова Каменова – редактор-кино;

Калина Мариова Момчева – редактор-кино.

II. За изпълнение функциите на длъжността „режисьор на дублажа“ - един човек
За тези места могат да кандидатстват студенти от:

1. НАТФИЗ „Кръстю Сарафов“, студенти последна година от специалността филмова и тв режисура.
2. НБУ, студенти последна година от програмата Кино и телевизия със специализация филмова и тв режисура.
И тук предлагам стажът да е с продължителност от минимум три месеца, а участникът ще придобие следните умения:

- да прави вътрешно разпределение на ролите и на тази база да подбере екип от актьори с подходящ тембър и гласови възможности;

- При наличието на специфични образи – малки деца, роботи, говорещи животни и други, да предвижда актьорски състав, който да включва достатъчно специалисти в тази област;

- да „режисира“ актьорите по време на самия дублаж като следи да не излизат от характеристиката на образите, които озвучават.

Отговорник от наша страна:

Веселина Александрова Пършорова – редактор-кино;
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